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	Kritéria  hodnocení 
	Hodnocení

1 - 2 - 3 – 4

	Všeobecná charakteristika


	Splnění zásad zpracování práce a naplnění stanoveného cíle
	2

	
	Logická struktura práce
	

	
	Vyváženost teoretické a praktické části
	

	Teoretická část 
	Prezentace různých teoretických přístupů k řešenému problému
	1

	
	Kritické posouzení prezentovaných přístupů a zvolení relevantní teoretické základny
	

	
	Zpracování kvalitní teoretické základny pro realizaci praktické části
	

	Praktická část 
	Vhodnost zvolené výzkumné metodologie
	2

	
	Aplikace zvolené výzkumné metodologie
	

	
	Relevantní a srozumitelná argumentace a interpretace získaných výsledků
	

	Práce s odbornou literaturou
	Kvalita, množství a relevance zpracované literatury
	2

	
	Kritický přístup ke zdrojům
	

	Formální stránka
	Dodržení doporučených pravidel a norem formální úpravy (směrnice FF UPa)
	1

	
	Kvalita vědeckého aparátu, příloh, tabulek a obrázků
	

	
	Dodržení bibliografických norem ČSN ISO 690
	

	Jazyková úroveň 
	Gramatická přesnost a komplexnost
	2

	
	Slovní zásoba
	

	
	Koheze a koherence
	

	
	Interpunkce a stylistické aspekty
	


Slovní vyjádření k hodnocení bakalářské práce:
- teoretická část 
· pečlivě zpracována za použití relevantní odborné literatury
· přehledná a logická struktura jednotlivých částí, které jsou logicky propojeny
- analytická část

· podrobná analýza jednotlivých syntaktických funkcí gerundia a jejich českých ekvivalentů v úryvcích z umělecké literatury; v některých případech by však jejich klasifikace byla k diskusi – viz níže
· postrádám detailnější komentář k důvodům rozdílů v českých překladech, ať už u jednotlivých syntaktických funkcí nebo ve shrnujícím závěru, a dále pokus o vysvětlení, proč se druhá část hypotézy nepotvrdila

- formální a jazyková stránka:

· psáno uspokojivým jazykem, i když se vyskytují některé chyby gramatické a stylistické
· přílohy jsou zpracovány velice důkladně a pečlivě, ke snazší orientaci čtenáře by možná přispělo podtržení i českého ekvivalentu
Návrh otázek a podnětů pro diskusi při obhajobě:

V případě, kdy je gerundium ve funkci přímého předmětu a do češtiny je přeloženo slovesem v určitém tvaru, zabývala se autorka rozdílem mezi typem slovesa, které je v českém překladu?
(a) v češtině též obě slovesa: he enjoyed reading the good-bye cards – bavil se, když si četl pohlednice na rozloučenou
(b) v češtině pouze sloveso původně v gerundiu: He stopped talking – zmlkl
(c) v češtině pouze sloveso původně řídící gerundium: Richard kept talking – Richard pokračoval (tyto případy jsou v práci zařazeny pod implicitní překlad)
Za problematické považuji zařazení následujících případů do kategorie překladu podstatným jménem, protože gerundium podstatným jménem nahrazeno není, v angličtině jde o dvojslovný termín, který má český ekvivalent jednoslovný (steering wheel – volant, changing room – šatna, dressing room – šatna, changing room – převlékárna, swimming pool – bazén, answering machine – záznamník, sitting position – sed, drinking clubs – restaurace, dining room – jídelna)
K diskusi by byly i některé další klasifikace českých ekvivalentů:
S:DN/DK 11: moving to London – začínat v Londýně (IT)

OprepDN/DK 3: Have you ever thought about working – Neuvažovala jsi o tom, že by ses nechala zaměstnat (IT)

Pre:DN/DK 3: washing powder – prášek na praní (noun)

Adv:DN/DK 6: without waking her – dokud bude Emma spát (IT)

Pre:NG/LV 11: luxury-living accommodations – luxusní byty (adjective)

Pre:CP/RP 5: drinking problem – problémy s pitím (noun)

	V ý s l e d n á   k l a s i f i k a c e*
(možnosti klasifikace - výborně,  velmi dobře, dobře, nevyhověl)
	velmi dobře


Doporučuji / nedoporučuji** bakalářskou práci k obhajobě.
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*   Výsledné hodnocení není průměrem dílčích známek
** Vyhovující podtrhněte
